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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/40/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Μαΐου 2001

σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση αποφάσεων αποµάκρυνσης υπηκόων τρίτων χωρών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 63 σηµείο 3,

την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συνθήκη προβλέπει ότι το Συµβούλιο θεσπίζει µέτρα περί
µεταναστευτικής πολιτικής στους τοµείς των προϋποθέσεων
εισόδου και διαµονής αλλά και της παράνοµης µετανά-
στευσης και της παράνοµης διαµονής.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Τάµπερε, στις 15 και 16
Οκτωβρίου 1999, επιβεβαίωσε τη βούλησή του να εγκαθι-
δρύσει ένα χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης.
Προς το σκοπό αυτό, απαιτείται η κοινή ευρωπαϊκή πολιτική
σε θέµατα ασύλου και µετανάστευσης να επιδιώκει, εκ
παραλλήλου, τη δίκαιη µεταχείριση των υπηκόων τρίτων
χωρών και την καλύτερη διαχείριση των µεταναστευτικών
ροών.

(3) Η ανάγκη να εξασφαλισθεί µεγαλύτερη αποτελεσµατικότητα
κατά την εκτέλεση των αποφάσεων αποµάκρυνσης καθώς
και καλύτερη συνεργασία των κρατών µελών, επιβάλλει την
αµοιβαία αναγνώριση των αποφάσεων αποµάκρυνσης.

(4) Οι αποφάσεις αποµάκρυνσης υπηκόων τρίτων χωρών θα
πρέπει να υιοθετούνται σύµφωνα µε τα θεµελιώδη δικαιώ-
µατα, όπως αυτά κατοχυρώνονται από την Ευρωπαϊκή σύµ-
βαση για την προστασία των δικαιωµάτων του ανθρώπου και
των θεµελιωδών ελευθεριών της 4ης Νοεµβρίου 1950, και
ιδίως τα άρθρα 3 και 8, και τη σύµβαση της Γενεύης για το
καθεστώς των προσφύγων της 28ης Ιουλίου 1951, και
όπως αυτά απορρέουν από τις κοινές συνταγµατικές αρχές
των κρατών µελών.

(5) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, ο στόχος της
προβλεπόµενης δράσης, ήτοι η συνεργασία µεταξύ κρατών
µελών σε θέµατα αποµάκρυνσης υπηκόων τρίτων χωρών, δεν
µπορεί να επιτευχθεί επαρκώς από τα κράτη µέλη και,
συνεπώς, λόγω των αποτελεσµάτων της σχεδιαζόµενης
δράσης, µπορεί να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επί-
πεδο. Η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια
για την επίτευξη του στόχου αυτού.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου σχετικά µε τη
θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, το οποίο
είναι προσαρτηµένο στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση
και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
το Ηνωµένο Βασίλειο κοινοποίησε, µε επιστολή που έφερε

ηµεροµηνία 18 Οκτωβρίου 2000, την επιθυµία του να
συµµετάσχει στη θέσπιση και την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας.

(7) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας το οποίο έχει προσαρτηθεί στη συνθήκη για
την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη
θέσπιση της παρούσας οδηγίας και, συνεπώς, δεν δεσµεύεται
από αυτήν, ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της. ∆εδοµένου
ότι η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στην ανάπτυξη του κεκτη-
µένου του Σένγκεν κατ’ εφαρµογή των διατάξεων του τίτλου
IV της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας, η ∆ανία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του προαναφερόµε-
νου πρωτοκόλλου, θα αποφασίσει, µέσα σε προθεσµία έξι
µηνών από την έκδοση της παρούσας οδηγίας από το Συµ-
βούλιο, αν θα τη µεταφέρει ή όχι, στο εθνικό της δίκαιο.

(8) Όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο
της Νορβηγίας, η παρούσα οδηγία αποτελεί ανάπτυξη του
κεκτηµένου του Σένγκεν, κατά την έννοια της συµφωνίας η
οποία συνήφθη στις 18 Μαΐου 1999 από το Συµβούλιο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και τα δύο αυτά κράτη. Μετά το πέρας
των διαδικασιών που προβλέπονται από τη συµφωνία, τα
δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από την
παρούσα οδηγία θα ισχύουν και στα δύο αυτά κράτη, καθώς
και στις σχέσεις µεταξύ των δύο αυτών κρατών και των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στα οποία
απευθύνεται η παρούσα οδηγία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη αφενός των υποχρεώσεων που απορρέουν
από το άρθρο 23 και αφετέρου από την εφαρµογή του άρθρου 96
της σύµβασης για την εφαρµογή της συµφωνίας του Σένγκεν της
14ης Ιουνίου 1985, που υπογράφηκε στο Σένγκεν, στις 19 Ιου-
νίου 1990, εφεξής αποκαλούµενης «σύµβαση Schengen», το αντι-
κείµενο της παρούσας οδηγίας είναι να καθιστά δυνατή την
αναγνώριση απόφασης αποµάκρυνσης που λαµβάνει µια αρµόδια
αρχή κράτους µέλους, εφεξής αποκαλούµενου «κράτος µέλος της
απόφασης», κατά υπηκόου τρίτης χώρας ευρισκόµενου στο έδαφος
άλλου κράτους µέλους, εφεξής αποκαλούµενου «κράτος µέλος της
εκτέλεσης».

2. Κάθε απόφαση που λαµβάνεται δυνάµει της παραγράφου 1,
εφαρµόζεται σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία του κράτους
µέλους της εκτέλεσης.

3. Η παρούσα οδηγία δεν ισχύει για τα µέλη των οικογενειών
των πολιτών της Ένωσης που ασκούν το δικαίωµα της ελεύθερης
κυκλοφορίας.

(1) ΕΕ C 243 της 24.8.2000, σ. 1.
(2) Γνώµη της 13ης Μαρτίου 2001. (∆εν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην

Επίσηµη Εφηµερίδα).
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Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

α) «Υπήκοος τρίτης χώρας»: κάθε πρόσωπο που δεν έχει την ιθαγέ-
νεια ενός των κρατών µελών.

β) «Απόφαση αποµάκρυνσης»: κάθε απόφαση αρµόδιας διοικητικής
αρχής του κράτους µέλους της απόφασης µε την οποία διατάσ-
σεται η αποµάκρυνση,

γ) «Εκτελεστικό µέτρο»: κάθε µέτρο που λαµβάνει το κράτος µέλος
της εκτέλεσης για την εφαρµογή µιας απόφασης αποµάκρυνσης.

Άρθρο 3

1. Η αναφερόµενη στο άρθρο 1 αποµάκρυνση αφορά τις ακό-
λουθες περιπτώσεις:

α) Ο υπήκοος τρίτης χώρας αποτελεί αντικείµενο απόφασης απο-
µάκρυνσης στηριζόµενης σε σοβαρή και παρούσα απειλή κατά
της δηµόσιας τάξης ή της εθνικής ασφάλειας και προστασίας, η
οποία λαµβάνεται στις ακόλουθες περιπτώσεις:

— καταδίκη του υπηκόου τρίτης χώρας από το κράτος µέλος
της απόφασης για αξιόποινη πράξη επισύρουσα στερητική
της ελευθερίας ποινή ενός τουλάχιστον έτους,

— ύπαρξη σοβαρών λόγων να πιστεύεται ότι ο υπήκοος τρίτης
χώρας έχει διαπράξει σοβαρές αξιόποινες πράξεις ή ύπαρξη
πραγµατικών ενδείξεων ότι προτίθεται να διαπράξει τέτοιες
πράξεις στο έδαφος κράτους µέλους.

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 25 παράγραφος 2 της σύµ-
βασης Schengen, εάν ο ενδιαφερόµενος είναι κάτοχος τίτλου
διαµονής που χορηγήθηκε από το κράτος µέλος της εκτέλεσης
ή από έτερο κράτος µέλος, το κράτος της εκτέλεσης προβαίνει
σε διαβουλεύσεις µε το κράτος της απόφασης και µε το κράτος
που χορήγησε τον εν λόγω τίτλο διαµονής. Η ύπαρξη απόφασης
αποµάκρυνσης λαµβανοµένης στο πλαίσιο του παρόντος
σηµείου, επιτρέπει την ανάκληση του τίτλου διαµονής, εφόσον
το επιτρέπει η εθνική νοµοθεσία του κράτους που τον
χορήγησε.

β) Ο υπήκοος τρίτης χώρας αποτελεί αντικείµενο απόφασης απο-
µάκρυνσης στηριζόµενης στη µη τήρηση των εθνικών διατάξεων
περί εισόδου ή διαµονής αλλοδαπών.

Στις προαναφερόµενες δύο περιπτώσεις των σηµείων α) και β), η
απόφαση αποµάκρυνσης δεν πρέπει να ανακαλείται ούτε να ανα-
στέλλεται από το κράτος µέλος της απόφασης.

2. Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν την παρούσα οδηγία τηρουµένων
των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών.

3. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των διατά-
ξεων της σύµβασης για καθορισµό του κράτους που είναι υπεύθυνο
για την εξέταση αιτήσεως παροχής ασύλου η οποία υποβάλλεται σε
ένα από τα κράτη µέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (σύµβαση του
∆ουβλίνου) και των συµφωνιών επανεισδοχής µεταξύ κρατών
µελών.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι ο ενδιαφερόµενος υπήκοος τρίτης
χώρας µπορεί να υποβάλει, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του κράτους
µέλους της εκτέλεσης, προσφυγή καθ’ οιουδήποτε µέτρου που
αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2.

Άρθρο 5

Η προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και η ασφά-
λεια των δεδοµένων εξασφαλίζονται σύµφωνα µε την οδηγία 95/
46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των φυσικών προσώπων
έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για
την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (1).

Υπό την επιφύλαξη των άρθρων 101 και 102 της σύµβασης
Schengen, τα αρχεία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, στο πλαί-
σιο της παρούσας οδηγίας, χρησιµοποιούνται µόνον για τους προ-
βλεπόµενους από αυτή σκοπούς.

Άρθρο 6

Οι αρχές του κράτους µέλους της απόφασης και του κράτους
µέλους της εκτέλεσης χρησιµοποιούν κάθε πρόσφορο µέσο συνερ-
γασίας και ανταλλαγής πληροφοριών για την εφαρµογή της παρού-
σας οδηγίας.

Το κράτος µέλος της απόφασης παρέχει στο κράτος µέλος της
εκτέλεσης όλα τα αναγκαία έγγραφα για να πιστοποιήσει ότι η
απόφαση συνεχίζει να είναι εκτελεστή, χρησιµοποιώντας τα ταχύ-
τερα πρόσφορα µέσα, εφόσον συντρέχει λόγος, σύµφωνα µε τις
σχετικές διατάξεις του εγχειριδίου SIRENE.

Το κράτος µέλος της εκτέλεσης διενεργεί προκαταρκτική εξέταση
της κατάστασης του ενδιαφεροµένου προσώπου προκειµένου να
εξασφαλίσει ότι ούτε οι συναφείς διεθνείς πράξεις ούτε οι ισχύου-
σες εθνικές ρυθµίσεις αντιβαίνουν προς την εκτέλεση της απόφασης
αποµάκρυνσης.

Το κράτος µέλος της εκτέλεσης, αφού θέσει σε εφαρµογή το
εκτελεστικό µέτρο, πληροφορεί σχετικά το κράτος µέλος της από-
φασης.

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη αντισταθµίζουν µεταξύ τους τις οικονοµικές ανισορ-
ροπίες που ενδεχοµένως προκύπτουν από την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας, όταν η αποµάκρυνση δεν µπορεί να πραγµατο-
ποιηθεί µε έξοδα του (των) ενδιαφεροµένου(-ων) υπηκόου(-ων)
τρίτης χώρας.

Για να καταστήσει δυνατή την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, το
Συµβούλιο θεσπίζει, µετά από πρόταση της Επιτροπής και πριν από
τις 2 ∆εκεµβρίου 2002, τα ενδεδειγµένα κριτήρια και τις πρακτικές
λεπτοµέρειες εφαρµογής. Αυτά τα κριτήρια και οι πρακτικές λεπτο-
µέρειες εφαρµογής ισχύουν επίσης για την εφαρµογή του άρθρου
24 της σύµβασης Σένγκεν.

Άρθρο 8

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορ-
φωθούν προς την παρούσα οδηγία, πριν από τις 2 ∆εκεµβρίου
2002. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη έκδοσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς αυτής
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιαστικών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν
στον τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

(1) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31.
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Άρθρο 9

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων

Άρθρο 10

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. BODSTRÖM


